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Informations générales

Ce manuel d'utilisation et d’entretien a été rédigé conformément aux normes en 
vigueur en matière de sécurité.
Le propriétaire ou l’opérateur de l'appareil se doivent de lire le présent manuel 
avant de mettre l’équipement en marche.
Travailler en toute sécurité relève de la responsabilité de l’utilisateur de l'appareil.
Le non-respect des règles de sécurité et d’utilisation engage la responsabilité de 
l’opérateur en cas de dommages causés aux équipements, aux personnes, aux 
animaux et aux biens.
En cas de doutes lors de la lecture du présent manuel, contacter le revendeur 
agréé Casotti le plus proche ou contacter directement Casotti Irroratori.

Règles de sécurité

L’utilisateur se doit de lire attentivement les indications techniques et opérationnelles 
relatives à l’emploi correct de l'appareil.
Le manuel doit être lu avant d’utiliser l'appareil, puis conservé à portée de main 
pour pouvoir le consulter.
Les consignes de sécurité doivent être intégrées aux consignes spécifiques 
concernant l'utilisation et l'entretien de l'appareil.

Pour le revendeur :
la personne chargée de la livraison et de l’application de l'appareil se doit de lire 
le manuel suivant et d’en comprendre le contenu en assumant la responsabilité de 
sa remise au client final.

Consignes de sécurité

A
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Symboles d’interdiction

Interdiction d’accès aux personnes non autorisées.

Interdiction de retirer les protections et les dispositifs de sécurité 
des organes en mouvement.

Interdiction de nettoyer, lubrifier, réparer, régler des organes en 
mouvement.

Symboles de danger

Indique que des mesures ont été prises pour éviter les blessures 
corporelles en attirant l’attention sur le fait que certaines pra-
tiques manuelles pourraient s’avérer dangereuses si elles ne sont 
pas effectuées avec prudence.

Indique le danger lié à la présence de courant électrique.

Indique la nature et la dangerosité du contenu de récipients ren-
fermant des substances nocives.

Indique la nature et la dangerosité du contenu de récipients ren-
fermant des substances toxiques.

Pictogrammes utilisés dans le manuel

Lorsque vous rencontrez ces avertissements, il faut suivre à la lettre et dans l'ordre 
indiqué toutes les opérations relatives à la mise au point, au réglage et à l’entretien 
de l'appareil.
Si ces instructions ne sont pas suivies scrupuleusement, vous risquez de causer de 
graves dommages à vous-même, aux personnes, aux animaux et à l'équipement.
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Ne pas utiliser l'appareil sans connaître ses caractéristiques.
Ne pas utiliser le Doctor Fly 120 Fotocellula (dénommé ci-après 
Doctor 120F) à d'autres fins que celles pour lesquelles il a été 
conçu ; le cas échéant, contacter Casotti pour tout éclaircissement 
sur son utilisation.
Veiller à ce que tout le personnel préposé à l’emploi de l'appareil 
soit dûment formé.
Le pulvérisateur Doctor 120F est un diffuseur de substances nocives 
pour l’homme. 
L’opérateur devra donc se placer sur l’engin en mouvement, du 
côté opposé à la pulvérisation de l’antiparasitaire, et ne permettre 
à personne de rester à proximité du pulvérisateur. 
La distance de sécurité varie en fonction de la pression de service : 
en guise de référence, la distance moyenne est d’environ 10 mètres.
Toute intervention n'est possible que lorsque l'appareil est arrêté et 
éteint.
N'ouvrir aucune partie de l'appareil qui est normalement fermée, 
ne pas enlever les protections et n'effectuer aucune réparation sans 
avoir auparavant débranché les systèmes de raccordement électrique 
et hydraulique.
L'appareil doit être utilisé par un seul opérateur.
Manipuler les produits phytosanitaires avec le plus grand soin, en 
prenant toutes les précautions nécessaires pendant leur utilisation, 
non seulement pendant la phase de pulvérisation, mais aussi pendant 
les phases précédentes de préparation et de mélange des produits.
L'appareil Doctor 120F est équipé d'un réservoir pour le lavage 
des mains.
Il est recommandé de lire attentivement les instructions du produit 
à pulvériser, les consignes pouvant varier en fonction du degré de 
toxicité.
Les appareils sont destinés à être utilisés en extérieur. 
Il est absolument interdit d'utiliser l'appareil les jours où les conditions 
météorologiques sont anormales avec le risque d'orages violents.

Avertissements importants

Consignes de sécurité A
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Transport, manutention et stockage

Au moment de la livraison, il faut contrôler :
	 - �la conformité entre le bordereau de livraison et ce qui se trouve effecti-

vement dans l’emballage ;
	 - �l’intégrité de l’emballage, pour repérer d’éventuels dégâts imputables 

au transporteur.
En cas de dégâts informer immédiatement Casotti.
Il est recommandé de toujours faire très attention en phase de manutention.
Il y a des risques résiduels d'écrasement qui sont liés à l'opération de levage, il est 
donc recommandé de porter des chaussures appropriées. Procéder très lentement 
au déchargement du moyen de transport pour ne pas endommager les différents 
composants. 
Il est recommandé de faire appel à un personnel dûment formé à l’utilisation du 
chariot élévateur. En attente de l’installation, l’emballage doit être conservé dans un 
lieu clos et sec pour éviter que le carton et le pulvérisateur ne soient endommagés. 
Si l’emballage est stocké à l’extérieur, le couvrir d'une bâche imperméable pour 
éviter qu’il ne soit endommagé par la poussière, la pluie et l’humidité.

Garantie

Les conditions de la garantie sont déterminées conformément aux modalités 
suivantes, sauf spécification contraire dans la Confirmation de commande.
Casotti garantit la bonne qualité et la bonne fabrication des appareils et 
s’engage, pendant la période de garantie, à remplacer ou réparer gratuitement 
les composants dont il est établi qu’ils présentent un défaut de fabrication.
La période de garantie commence à courir à partir de la livraison de l'appareil 
au client final.
Si le produit devait s’avérer défectueux pendant la période de garantie, l’acheteur 
s’engage à notifier immédiatement le défaut au revendeur et au fabricant ; ce 
dernier décidera à sa discrétion du mode d'intervention à adopter.
La garantie ne couvre pas les pièces dont la rupture ou l’usure est due à :
	 - �un non-respect des instructions du manuel d'utilisation et d’entretien ;
	 - �une absence d’entretien ou un entretien mal effectué ;
	 - �une négligence de l’utilisateur dans le fonctionnement du pulvérisateur ;
	 - �une utilisation d’outils inadaptés à l’entretien ;
	 - �des modifications ou manipulations intempestives ou qui auraient été 

effectuées sans l’approbation spécifique de Casotti ;
	 - �l’emploi de pièces détachées qui ne sont pas d'origine. 
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Sont exclus de la garantie les pièces et les matériels soumis à usure normale et les 
pièces dont il n’est pas possible de déterminer a priori la durée.
L’acheteur accepte de ne se prévaloir d’aucun droit à des dommages-intérêts suite 
à des manques à gagner ou des pertes de vente, de production ou de récolte, 
d’arrêt de l'appareil ou de tout autre dommage indirect subi. Les retours ne sont 
pas admis sans l’accord écrit du fabricant.
Tous les frais de transport et d'expédition en général sont à la charge de l'acheteur.
Selon les réglementations en vigueur, la garantie a une durée de 24 MOIS à 
compter de la date de livraison.

Consignes de sécurité A
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Informations techniques

L'appareil Doctor 120F Casotti est un pulvérisateur complet, doté 
d'un réservoir en polyéthylène, d'une pompe à cardan et d'une 
commande électronique avec bouton. 
Le Doctor 120F permet de pulvériser des quantités prédéterminées de 
produit (spot). Les jets sont commandés par l'opérateur directement 
depuis la cabine du tracteur au moyen d'une commande manuelle 
à bouton. Le bouton est relié au dispositif électronique Komandante 
qui permet de configurer le fonctionnement de l'appareil. Le Doctor 
120F est de petite taille, ce qui le rend facile à utiliser dans des lieux 
où il est difficile de passer. Grâce à son réservoir à aspiration totale, 
il est également adapté aux zones de collines. 
Le Doctor 120F sert à distribuer des produits phytopharmaceutiques 
sur le feuillage d'oliviers et d'arbres fruitiers.
Pour toute utilisation du Doctor 120F à d'autres fins, vérifier d'abord 
auprès du fabricant si cela est possible. 

Description de l'appareil Doctor 120F

B
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Groupes principaux

Le Doctor 120F est composé du groupe réservoir et du dispositif 
Komandante.

Groupe réservoir :
A - 	�Réservoir en polyéthylène d'une capacité maximale de 120 litres à aspiration 

totale, équipé d'un réservoir pour le lavage des mains, d'une jauge extérieure, 
d'un couvercle à vis et d'un filtre d'aspiration extérieur. 

	 (voir le manuel d'utilisation du groupe réservoir ci-joint)
B - 	� Pompe AR modèle AR30, 30 l/min - 40 bars, dotée d'une unité de commande 

et de régulation de la pression à distance. 
	 (voir le manuel d'utilisation de la pompe AR ci-joint)
C - 	� Électrovanne 12V basse pression qui commande l'ouverture et la fermeture 

pour distribuer le produit.
D - 	� Débitmètre pour gérer la quantité de produit à pulvériser
E -	� Tige avec jet réglable manuellement
F - 	� Prise de courant 13 broches
G - 	�Cellule photoélectrique

E

C

G

D
F

A

B
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Komandante :
I - 	� Câble avec fiche pour alimentation 12V
L - 	� Câble d'alimentation Groupe réservoir avec fiche à 13 broches (voir page 

22)
M - 	�Câble avec bouton d'actionnement jet/automatisme
O - 	�Afficheur
P - 	� Interrupteur général ON/OFF
Q - 	�Bouton Mode   
R - 	� Bouton 
S - 	� Bouton 
T - 	� Bouton Compteur de plantes   : compte le nombre de pulvérisations 

effectuées
U - 	�Bouton Réinitialisation  : réinitialise le compteur de plantes 
V - 	� Sélecteur DR. (à droite), GAU. (à gauche), OFF (deux côtés éteints)
X - 	�Fusible
Y - 	� Sélecteur Cellule photoélectrique ON/OFF

Bouton :
Z - �Bouton « actionnement jet/automatisme » avec câble et fiche

Z

M

O

R

X

Y

V

S

P

I

L

U

T

Q

Informations techniques B



14

Fonctionnement

Fonctionnement du Doctor 120F
Le dispositif Komandante et son bouton sont dans la cabine.
Le groupe réservoir s'applique à l'arrière du tracteur sur l'attelage 3 points.
Relier la pompe à la prise de force du tracteur au moyen du joint de cardan.
Le joint de cardan (non fourni) doit être conforme aux exigences de la directive 
2006/42/CE et le protecteur fixe doit permettre de respecter les distances de 
sécurité prévues par la norme UNI EN ISO 13857, de sorte que l'opérateur ne 
puisse atteindre aucune pièce mobile ou dangereuse. 
Lorsque les protections sur le joint de cardan sont endommagées ou cassées, il 
est interdit de mettre l'appareil en marche.
Actionner la pompe et régler la pression entre 3 et 5 bars.
L'opérateur doit sélectionner le mode ML sur le dispositif Komandante et 
paramétrer la quantité de liquide à pulvériser (exprimée en millilitres).
Appuyer sur le bouton pour que le liquide à l'intérieur du réservoir soit aspiré et 
pulvérisé. 
L'ouverture de la pulvérisation est déterminée par deux électrovannes.
Le débitmètre placé avant les électrovannes a pour fonction de mesurer la quantité 
de liquide pulvérisée et de communiquer cette donnée au dispositif Komandante 
qui se trouve dans la cabine.
Lorsque la quantité désirée est atteinte, le dispositif Komandante ferme 
automatiquement l'électrovanne.
Lorsque les cellules photoélectriques fonctionnent (cellules photoélectriques ON), 
elles remplacent le bouton et pulvérisent automatiquement la quantité de liquide 
en millilitres au niveau du feuillage.
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FONCTIONNEMENT DU PANNEAU OPÉRATEUR DU KOMANDANTE

En s'allumant, l'afficheur présente la page-écran d'accueil

La version du logiciel installée apparaît au bout de quelques secondes. 

Le dernier mode utilisé s'affiche (voir ci-dessous). 

Le panneau opérateur du dispositif Komandante gère différents modes de fonctionne-
ment, sélectionnables par le bouton Mode  dans l'ordre suivant :
ml - mlt - Tm - TmT - MAN - FC8

Il y a plusieurs modes d'utilisation du Doctor 120F
Le fonctionnement prioritaire est toujours celui qui apparaît sur l'afficheur.

1) MODE AUTOMATIQUE Cellule photoélectrique 
Un jet est pulvérisé chaque fois que la cellule photoélectrique détecte le feuillage.

Mode ml : la quantité exacte de liquide pré-sélectionnée est pulvérisée 
et affichée en millilitres. 
Pour modifier la quantité de liquide, utiliser les boutons  et  . 

DOCTOR F

vers. 1.11

ml 36

Informations techniques B
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2) MODE SEMI-AUTOMATIQUE ml 
Un jet est pulvérisé chaque fois que l'on appuie sur le bouton.

Mode ml : Dès qu'on appuie sur le bouton, la quantité exacte de liquide pré-sé-
lectionnée et affichée en millilitres est pulvérisée. 
Pour modifier la quantité de liquide, utiliser les boutons  et  . 

3) MODE AUTOMATIQUE mlt
Paramétrer les millilitres (ml) du jet puis le temps qui s'écoule entre un jet et l'autre 
(mlt). 
Presser le bouton une seule fois pour que l'appareil pulvérise des jets automati-
quement ; presser le bouton une seule fois pour interrompre la pulvérisation des 
jets.

Les modes ml et mlt interagissent entre eux ; pour pouvoir utiliser le mode auto-
matique mlt, il faut d'abord paramétrer les millilitres souhaités dans le mode ml.

Mode ml : Paramétrer les millilitres à pulvériser. 
Pour modifier la quantité de liquide, utiliser les boutons  et  . 
Passer ensuite en mode mlt pour paramétrer les temps d'automatisation.

Mode mlt : En appuyant sur le bouton, l'appareil pulvérise automatiquement les 
jets à intervalles réguliers, calculés en dixièmes de seconde. 
Pour modifier le temps entre un jet et l'autre, et donc la distance entre un jet et 
l'autre pendant les traitements, utiliser les boutons  et  . 

Voir les tableaux joints au manuel.

mlt 02,6

ml 36
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4) MODE SEMI-AUTOMATIQUE Tm 
Un jet est pulvérisé chaque fois que l'on appuie sur le bouton.

Mode Tm : l'actionnement du bouton entraîne la pulvérisation du produit pen-
dant une durée comprise entre 0,05 et 2,50 secondes, paramétrée par l'opéra-
teur à l'aide des touches  et  . 

5) MODE AUTOMATIQUE TmT 
Paramétrer le temps de pulvérisation du jet de liquide à l'aide d'un minuteur (Tm) 
et le temps entre un jet et l'autre (TmT). 
Presser le bouton une seule fois pour que l'appareil pulvérise des jets automati-
quement ; presser le bouton une seule fois pour interrompre la pulvérisation des 
jets.

Les modes Tm et TmT interagissent entre eux  ; pour pouvoir utiliser le mode 
automatique TmT, il faut d'abord paramétrer le temps de pulvérisation dans le 
mode Tm.

Mode Tm : Paramétrer le temps de pulvérisation du jet ; vérifier les millilitres à 
l'aide d'un contenant gradué. 
Pour modifier la quantité de liquide, utiliser les boutons  et  . 
Passer ensuite en mode TmT pour paramétrer les temps d'automatisation.

Mode TmT  : En appuyant sur le bouton, l'appareil pulvérise automatiquement 
les jets à intervalles réguliers, calculés en dixièmes de seconde. 
Pour modifier le temps entre un jet et l'autre, et donc la distance entre un jet et 
l'autre pendant les traitements, utiliser les boutons  et  . 

Voir les tableaux joints au manuel.

tm 1,23

tmt 02,6

Informations techniques B
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6) MODE MAN (manuel)
Permet d'ouvrir et de fermer l'électrovanne pour permettre la distribution du 
produit à volonté. Appuyer sur le bouton pour que l'appareil pulvérise le produit 
en continu  ; appuyer sur le bouton une seconde fois pour qu'il s'arrête. Cette 
fonction est généralement utilisée pour laver l'ensemble du système une fois le 
travail terminé.

7) FC8 (Aquilotto)
Ne s'applique pas au Doctor 120F

En cas de défaillance du débitmètre (voir dépannage page 24), 
le mode Tm (minuté) ou TmT (minuté automatique) permet de 
continuer à travailler en attendant que le débitmètre soit réparé 
ou remplacé.

Compteur de plantes
En appuyant sur le bouton du compteur de plantes , l'opérateur peut voir le 
nombre de jets effectués. Ne pas oublier de réinitialiser le comptage (à l'aide de 
la touche  pendant l'affichage) avant de commencer le traitement.

fc8 0,95

man
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1 SOLÉNOÏDE

Caractéristiques techniques :
12V, 2 sorties, 8 bars, Q=4,5 l/min, raccords 1/4”

• �Fourreau à baïonnette, système breveté permettant une inspection manuelle 
rapide du pilote.

• �Arrêt en caoutchouc pour bobine, anneau élastique qui garantit la fixation de 
la bobine sans aucun outillage.

• �Usinages mécaniques de haute précision visant à obtenir un très faible degré 
de rugosité pour limiter l'adhérence du calcaire.

• �Haute résistance à la corrosion grâce aux pièces internes en acier INOXYDABLE 
à faible résidu magnétique spécifique pour les électrovannes.

• �Température ambiante de fonctionnement de -10 à +50 °C.
• �Température des fluides de -10 à +130 °C.

Matériaux utilisés :
• �Corps en laiton CW617N (EN 12165)
• �Pièces internes en acier INOXYDABLE
• �Fourreau en acier INOX AISI 303 (EN 10088-3)
• �Matériaux d'étanchéité en FPM (Viton), NBR, EPDM, silicone.

Caractéristiques techniques Doctor 120F

Électrovanne

Dimensions	 95 x 120 x 75 cm 
Poids	 74 kg
Débit par minute	 30 l/min
Pression	 40 bars 
Pression de service	 de 3 à 8 bars
Tension	 12 Volts
Absorption électrique	 8 A
Niveau sonore	 Inférieur à 70 dB

2 NOYAU CENTRAL

Informations techniques B
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Schéma électrique Doctor 120F

CÂBLE AVEC FICHE

RACCORDEMENT PAR 

JOINT DE CARDAN À LA POMPE

CÂBLE AVEC FICHE À 13 BROCHES
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DISPOSITIF KOMANDANTE EN CA-
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BOUTON EN CABINE

GROUPE RÉSERVOIR
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Instructions concernant la prise/fiche à 13 broches

ENCASTRER LA FICHE 
PUIS TOURNER DANS LE SENS HORAIRE POUR LA FIXER

OUTIL POUR DÉMONTER LA FICHE EN CAS DE BESOIN
Suivre les instructions du tableau ci-après
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Informations techniques B
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CELLULE PHOTOÉLECTRIQUE - Informations techniques
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CELLULE PHOTOÉLECTRIQUE - Informations techniques

Informations techniques B
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Dépannage

• Quand on appuie sur le bouton ou que la cellule photoélectrique 
détecte le feuillage, le liquide continue de sortir sans interruption :

1. S'assurer que le dispositif Komandante fonctionne en mode ml.

2. S'assurer que l'électrovanne n'est pas obstruée (voir page 28).

3. Lorsque le circuit n'est pas bien nettoyé entre deux utilisations, le 
débitmètre peut s'incruster et cesser de fonctionner.
Faire passer de l'eau propre dans le circuit pendant quelques minutes 
(sélectionner MAN sur le dispositif Komandante), puis réessayer de 
distribuer la quantité pré-sélectionnée (dispositif Komandante sur ml).

4. Lorsque le débitmètre est très incrusté et que le passage d'eau seule 
ne résout pas le problème, faire couler dans le circuit de l'eau et du 
détergent dégraissant.

5. Le débitmètre est défectueux.
Mettre le dispositif Komandante en mode Tm (minuté), avec un tube 
gradué, sélectionner le temps approprié pour pulvériser la quantité 
souhaitée et continuer à travailler en attendant que le débitmètre soit 
réparé ou remplacé.

IMPORTANT
S'il s'avère nécessaire d'enlever le débitmètre, procéder avec 
précaution car il est en plastique (Nylon).

• L'ensemble débitmètre/électrovannes présente une légère fuite :
Vérifier le point de fuite.
NE PAS SERRER là où il y a une fuite, mais dévisser la partie concernée 
et refaire la protection avec du Téflon ou un produit d'étanchéité 
hydraulique.
Revisser la partie concernée sans trop serrer.

Informations techniques B
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Instructions pour l'utilisation

Installation et raccordements

Pendant la phase d'installation, toujours tenir compte  
des informations techniques du chapitre B.

•	 Fixer le groupe réservoir à l'attelage 3 points, à l'arrière du 
tracteur. 

•	 Fixer le dispositif Komandante en cabine avec du Velcro adhé-
sif. 

•	 Fixer le bouton au véhicule à l'aide d'un aimant ou de Velcro.  

•	 Relier la fiche à 13 broches du dispositif Komandante au 
Doctor 120F.

N.B. Vérifier que l'excédent de câble est correctement fixé pour éviter 
toute entrave ou risque d'entaille du câble.  

•	 Relier le dispositif Komandante à la prise 12V du tracteur. 

C
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Mise en service

•	 Ouvrir le couvercle. 

•	 Verser le mélange dans le réservoir. 

•	 Serrer le couvercle. 

•	 Mettre en marche le dispositif Komandante à l'aide de l'interrup-
teur latéral prévu à cet effet.  

•	 Sélectionner le mode et effectuer les réglages appropriés. 

•	 Pour utiliser le Doctor 120F, il faut sélectionner  
le mode ml pour une utilisation semi-automatique ou avec une 
cellule photoélectrique, mlt, Tm pour une utilisation semi-auto-
matique ou avec une cellule photoélectrique, TmT 

•	 Au moment où l'appareil s'éteint, le dispositif Komandante sauve-
garde le dernier réglage et le propose à l'allumage suivant. 

•	 Actionner la pompe à cardan (de 3 à 8 bars de service). 

•	 Le Doctor 120F est prêt à l'emploi.

N.B. : Mélanger le produit phytosanitaire séparément dans un récipient 
spécial, puis verser la solution dans le réservoir du Doctor 120F.
Il faut garder à l'esprit qu'à la fin du traitement, une partie du produit 
reste dans les tuyaux.

Utilisation

Actionner la pompe à cardan.
Choisir le côté de pulvérisation du produit phytopharmaceutique  : 
droit, gauche.
Actionner les cellules photoélectriques ou appuyer sur le bouton chaque 
fois qu'on souhaite pulvériser le produit ou pour démarrer le traitement 
en mode automatique.
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Réglages 

Orientation de la pulvérisation 
Utiliser l'interrupteur prévu à cet effet pour choisir de quel côté travail-
ler. (droit, gauche, des deux côtés) 

Hauteur de pulvérisation 
En agissant sur la bague de l'articulation située à la base du jet ré-
glable, il est possible de hausser ou d'abaisser ce dernier. 

Largeur de la pulvérisation 
La buse permet de régler la largeur du jet (en tournant dans le sens 
horaire, le jet devient plus large, dans le sens antihoraire, il devient 
plus étroit). 

Quantité de produit pulvérisée 
Sur le dispositif Komandante, en mode ml, utiliser les touches + et – 
pour respectivement augmenter ou diminuer la quantité de produit à 
pulvériser avec une précision au millilitre près.

Durée de la pulvérisation
Sur le dispositif Komandante, en mode Tm (à utiliser comme autre 
solution en cas de problèmes avec le débitmètre), se servir des 
touches + et – pour respectivement augmenter ou diminuer la durée 
de pulvérisation avec une précision au centième de seconde près. 

Période de temps entre un jet et l'autre
Sur le dispositif Komandante, en mode mlt ou TmT, utiliser les 
touches + et – pour respectivement augmenter ou diminuer la durée 
de pause entre un jet et l'autre avec une précision au dixième de 
seconde près.

Instructions pour l'utilisation C
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Entretien 

Lavage du Doctor 120F 
À la fin de chaque journée de travail, bien laver le circuit et le réservoir 
à l'eau pour éviter d'obstruer le système. 
Pour laver le circuit, il faut ouvrir le couvercle. Remplir le réservoir 
d'eau, mettre le dispositif Komandante en mode MAN et appuyer sur 
le bouton jusqu'à ce que de l'eau propre sorte.
Vidanger l'eau résiduelle par le bouchon de vidange du réservoir.

Nettoyage de l'électrovanne 
Voir les spécifications techniques et les composants de l'électrovanne 
page 19.
Comme l'électrovanne peut s'obstruer, il est important de la démonter 
et de la nettoyer soigneusement si cela est jugé approprié. Pour ce 
faire, retirer le solénoïde à enclenchement (1), dévisser le bulbe (2) en 
le tournant de 90° avec une pince et nettoyer soigneusement l'intérieur 
de l'électrovanne. Pour finir, remonter soigneusement les composants.
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Conformité

Il est déclaré que l'appareil est accompagné des documents suivants :
• Plaque CE
• Manuel d'utilisation et d'entretien original en version intégrale 
• �Original de la déclaration de conformité avec les dispositions de la Directive 

Machines 2006/42/CE.

L'appareil est fabriqué pour être intégré dans un équipement, ou pour être as-
semblé à d’autres machines afin de former un ensemble complexe qui fonctionne 
de façon solidaire.

Il est interdit de mettre l'appareil en service tant que l'équipement dans lequel il 
sera intégré et dont il deviendra un composant n’aura pas été identifié et déclaré 
conforme aux dispositions de la Directive Machines 2006/42/CE

Pour le revendeur :
Il est obligatoire de fournir à l'utilisateur final le « Manuel d'utilisation et 
d'entretien » complet et la « Déclaration de conformité » originale.

D
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Fiche d'essai

La société CASOTTI IRRORATORI déclare que l'appareil :

Référence

DOCTOR 120F Doctor Fly 120 Fotocellula

Modèle

N. de série Année de fabrication

A fait l'objet des contrôles suivants avant d'être mis sur le marché :

• Fonctionnement correct de la partie électrique et électronique
• Fonctionnement correct de la partie hydraulique

Felino, le ..........................						    
...............................

Casotti Elisa
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Déclaration CE de conformité

Nous, Casotti Irroratori de Casotti Elisa, entreprise individuelle  
dont le siège social est situé Via Cerreto 10, 43035 Felino (Parme) Italie  
déclarons que l'appareil défini comme suit :

Dénomination :		  Pulvérisateur Casotti

Fonction :			   Pulvérisation de produits phytosanitaires

Modèle :

Référence :

N. de série :

Année de fabrication :
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Est conforme aux dispositions de la Directive Machines 2006/42/CE.

Nom et adresse de la personne autorisée à constituer le dossier technique :
Casotti Elisa, Via Cerreto 8/1, 43035 Felino (Parme) Italie.

La signataire de ce document est Mme Casotti Elisa, qui a toute l'autorité légale 
pour représenter Casotti Irroratori au niveau communautaire.

Felino, le							       Casotti Elisa
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Manuel d'utilisation et d'entretien Doctor Fly 120 Fotocellula - version 6/2016

Les informations du présent document sont sujettes à modification sans préavis.
Casotti décline toute responsabilité en cas d’omissions ou d’erreurs techniques et rédactionnelles du présent 

document.



Casotti Irroratori
Via Cerreto, 10

43035 Felino (Parme) Italie
Tél. : +39 0521831311
Fax +39 0521 336892

info@casotti.it

www.casotti.it
facebook.com/CasottiIrroratori
youtube.com/IrroratoriCasotti

Quello che mancava


